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A Censura

Apesar das enormes lentes,
Anastácia, sem razões aparentes,
Mutila obras buscando com lupa,
Prosa ou verso, de todas se ocupa.

James Rezende Piton

Centro Temático de Campinas (CTC)
Federação Brasileira de Filatelia (FEBRAF)

Esperanto-Ligo Filatelista (ELF/AREK)

Prosa ou verso, de todas se ocupa.
(M.H.)

postal francês de 1903



censurar
v.t.

(...)

Fazer censura, inspecionar, fazer exame do conteúdo de uma obra

(...)

Vetar, bloquear partes ou a totalidade de uma obra



Correspondências
en inglês,en inglês,
parcialmente
censuradas
(Petrograd, 1916)



Postal francês 
com franquia 
militar 
(selo adicionado
pelo destino no 

Escrita em Esperanto por um membro do staff do Estado-Maior do Exército,
com carimbo da cenusra e destino em Iowa City (EUA).

pelo destino no 
exterior),
dezembro de 
1916



(verso)

“O cartão deve ser 
entregue ao 
vagomestre.

Nennhuma 
indicação do local 
de envio nem de envio nem 
informações sobre 
operações militares 
passadas ou 
futuras.
Caso contrário não 
será enviado.”



”… apenas nas línguas 
russa, francesa e alemã”
- mas escrita em tcheco!!!

Cartão para prisioneiros de guerra.
Envio gratuito

De Kiev a Viena,
Outubro de 1916



Declaração da

língua do conteúdo

Censura

brasileira

Censura Censura 

norte-americana

Censura inglesa

Censura tríplice

Do Rio a Halsingborg (Suécia)

Fevereiro de 1944



Verificada por intérprete
(Dolmetscher) num campo de
oficionais prisioneiros em  
Gnadenfrei (atual Piława 
Górna, Polônia)

Sendita al la Komitato porSendita al la Komitato por
Militkaptitoj en Kopenhago
oktobre de 1915



Salomon Kornfeld,
ps. Grenkamp
(1891-1943)

Cartão enviado em  Esperanto pelo próprio censor, Salomon 
Kornfeld, de Oderberg  para Viena (novembro de 1916) 



Cartão escrito em 
Esperanto, de Pécs 
(Hungria) a Madri, 
1944.
Em Barcelona 
recebeu o carimbo 
“A CENSURAR 
EN DESTINO”EN DESTINO”



“Administração Militar da 
Alemanha”

e a “Zona Livre” do 
chamado “Estado Francês”

(Julho de 1940 -
Novembro de 1942)



“Não-encaminhável”

envio entre as zonas
(1940)



Inteiro postal vendido
para a comunicação 
entre zonas (90 
centavos
de franco)

28.6.1941

No verso espaço para 
mensagem de 7 linhas



Verso, com as 7 linhas

RECUSADORECUSADO
por haverem escrito 
duas palavras a mais.



Modelo do mesmo
inteiro postal mas
com informações com informações 
dirigidas no verso

REJEITADO



Diário Oficial da AlemanhaDiário Oficial da Alemanha
1 de Junho de 1940

Portaria de 12 de Maio de 1940
para implementar o decreto
das comunicações de 2 de Abril 



A devolver.

Proibida com base 
no Decreto das 
Comunicações Comunicações 
de 2 de Abril de 
1940
(Diário Oficial, I, 
página 823)



Língua, língua planejada,  
Esperanto, estenografia 
etc. não permitidas

De Berlim a 
Roterdã, 
Dezembro de 
1940

Barrada em 
Berlim



De Theresienstadt 
(Terezín, hoje 
República Tcheca) a 
Vieno, 1944,

Carimbo 
“Resposta 
apenas em apenas em 
cartão postal na 
língua alemã”. 

Correio regular em 
Berlim.



Carimbo do Conselho de Anciãos do gueto
de Litzmannstadt (Łódź)

Carimbo “Proibido 
nas línguas
hebraica e ídiche”. 

Do gueto de 
Litzmannstadt
(Łódź, hoje Polônia) a 
Lentschmütz (Łęczyca, 
Polônia) 1944,



Aerograma gratuito Aerograma gratuito 
para militares da Força 
Aérea do Domínio 
Britânico na Índia

Espaço no verso para 
indicação da língua



De Bremen à 
Dinamarca, 
Setembro de 1946

Censurada e barrada Censurada e barrada 
pelo controle britânico 
para correspondências 
civis

Carimbo Língua proibida,
devolvida ao remetenteLíngua declarada do conteúdo - dinamarquês



Obrigado!Obrigado!


